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 Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Основи усного перекладу та реферування» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки ___бакалаврів   напряму  “035.05 Філологія (романські мови та літератури (переклад включно)”.
Предметом вивчення навчальної дисципліни є особливості реорганізації та семантичної трансформації текстових матеріалів підчас змістової редукції, необхідної для складання різних типів реферативних документів : резюме (résumé), інформативного та аналітичного рефератів (compte rendu informatif et critique), а також оглядових і монографічних рефератів, які базуються на синтезі інформації з різних джерел (synthèse des documents). Предметами вивчення дисципліни є також певні види усного перекладу (послідовного і з аркушу, за діями перекладача, та публіцистичного і суспільно-політичного, за характером текстів, що перекладаються).
Міждисциплінарні зв’язки: Основна іноземна мова (французька), друга та третя іноземні мови.
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:.
1. Особливості складання інформативного та аналітичного рефератів (compte rendu informatif et critique) публіцистичних статей.
2. Особливості складання оглядових і монографічних рефератів, які базуються на синтезі інформації з різних джерел (synthèse des documents).
3. Особливості усного послідовного перекладу текстів різної тематики.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Основи усного перекладу та реферування» є оволодіння навичками вільної орієнтації в тексті, вміння вибирати з нього необхідну інформацію та викладати зміст прочитаного на рідній та французькій мові. Метою курсу є також підвищення інтенсивності навчання студентів французької мови, формування у студентів вмінь структурування, логічного й когерентного викладання матеріалу та всього необхідного для цього комплексу мовних навичок, вивчення основних закономірностей процесу перекладу текстів загальносуспільної тематики.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Основи усного перекладу та реферування» є
Основним завданням дисципліни є 

- засвоєння знань та набуття навичок та умінь в галузі усного та письмового реферування та перекладу, 

- збагачення словникового та фразеологічного запасу знань студентів,необхідних для виконання перекладу, розвиток навичок свідомого відбору мовних засобів з урахуванням структурних, лексико-семантичних, фразеологічних та стилістичних особливостей текстів на мові оригіналу та їх перекладу.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

знати :

· французьку термінологію, що позначає два типи реферативних документів (résumé, compte rendu informatif et critique, synthèse des documents);

· різницю між анотацією, рефератом та резюме, а також між різними типами рефератів (інформативними та індикативними, монографічними та оглядовими);

· структуру, об`єм та правила оформлення тексту письмових реферативних документів;

· основні правила скорочення документу при письмовому реферуванні та при запису усних повідомлень;

· різницю між двостороннім, послідовним та синхронним перекладом.

· різновиди інформації та засоби їх перекладу.
вміти :

· робити компресію первинного документу;

· реорганізувати та семантично трансформувати текстовий матеріал підчас змістової редукції (перефразувати, узагальнювати, абстрагуватися від зайвої інформації чи виключити її);

· робити лексико-граматичні перефразування тексту (на основі синонімічних та антонімічних висловлювань, конверсивів, абревіацій і т.п.) та суто логічні перифрази з метою отримання перефразованих матеріалів;

· складати анотацію та реферат;

· перекладати усно і з аркуша (без попередньої підготовки) з французької на рідну і з рідної на французьку мови тексти газетно-інформаційного характеру та наукові публікації.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться    120    годин     4     кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Змістовий модуль І. Особливості складання інформативного та аналітичного рефератів (compte rendu informatif et critique) публіцистичних статей
Тема 1. Приклад інформативного реферату. Практика складання інформативного реферату.
Тема 2. Приклад аналітичного реферату публіцистичної статті. Практика складання аналітичного реферату
Тема 3. Практика складання рефератів французькою мовою на базі французьких статей різної тематики
Змістовий модуль ІІ. Особливості складання оглядових і монографічних рефератів, 
які базуються на синтезі інформації з різних джерел (synthèse des documents)
Тема 1. Приклад оглядового реферату. Практика складання оглядового реферату.

Тема 2. Приклад монографічного реферату. Практика складання монографічного реферату.

Тема 3. Практика складання синтетичних рефератів французькою мовою на базі французьких статей різної тематики
Змістовий модуль ІІІ. Особливості усного послідовного перекладу текстів 
різної тематики
Тема 1. Види усного перекладу: двосторонній, послідовний та синхронний переклади 

Тема 2. Переклад з повторенням по реченням всього змісту тексту
Тема 3. Реферативний переклад
Тема 4. Опрацювання складних для перекладу лексичних одиниць ( прислів’їв, приказок, ідіом)
Тема 5. Практика подолання мовної інтерференції при усному перекладі
Тема 6. Практика однобічного й двобічного послідовного перекладу.
3. Рекомендована література
Навчальна основна:
1. C. Charnet, J. Robin-Nipi. Rédiger un résumé, un compte rendu, une synthèse. Hachette Livre, 1993

2. J. Girardet. Le nouveau sans frontière 4. Arts, culture, littérature. Méthode, Cahier. P., Clé internationale, 1993.

3. C. Cali, V. Dupuis. Réussir le DELF – DALF. Compte-rendu – Résumé – Synthèse. Unité A5 – B1 – B3. P., Didier / Hatier, 1998.

4. Кириленко К.І., Сухаревська В.І. Теорія: практика перекладу (французька мова). Нова книга, 2003.

5. Чередніченко О.І., Коваль Я.Г. Теорія та практика перекладу. К., 1995.
Навчальна додаткова:

1. G. Clerc, 50 modèles de résumés de textes, Paris, Marabout, 1992, pp. 5-35.

2. J. Crête, et L. Imbeau, , Comprendre et communiquer la science, Sainte-Foy, Presses de l'Université Laval, 1994.

3. B. Dionne, Pour réussir. Guide méthodologique pour les études et la recherche, Montréal, Éditions Études vivantes, 1990, pp. 86-92.

4. J. Létourneau, « Comment faire la recension d'une lecture » dans Le coffre à outils du chercheur débutant. Guide d'initiation au travail intellectuel, Toronto, Oxford University Press, 1989, pp. 2-15.

5. Y. Stalloni, Méthode de contraction et de synthèse de textes, Paris, Ellipses, 1981, pp. 5-6
6. R. Tremblay, Savoir-faire, Montréal, McGraw-Hill, 1994.

Методична: 

Палькевич О.С. Посібник до вивчення курсу «Основи усного перекладу та реферування» / О.С. Палькевич. – Д.: РВВ ДНУ, 2017 – 32 с.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання – залік
5. Засоби діагностики успішності навчання

Оцінювання знань, вмінь та навичок з дисципліни протягом семестру (рівень складності –  В2):

1. Усне реферування французького публіцистичного тексту середньої довжини

2. Письмове реферування французькою мовою української публіцистичної статті (реферат-переклад).

2. Експрес-контроль лексики: переклад прислів’їв, приказок, ідіом. Завдання на мовну інтерференцію.
3. Послідовний переклад короткої радіопередачі з французької мови на українську невеличкими фрагментами з визначенням  основної ідеї кожного з них
4. Усний послідовний переклад тексту за заданою тематикою. 
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